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МОВЫ РЫСЫ 
НЕПАЎТОРНЫЯ

У сучаснай лінгвістыцы яго імя асацыіруецца 
найперш з арабскаграфічнымі помнікамі бела-
рускага пісьменства. І прыход яго да арабістыкі 
сёння можа ўспрымацца зусім не выпадковым, 
бо родам ён з вёскі Казлы – той часткі Нясвіж-
чыны, што суседнічае з татарскімі слабодкамі 
Арда, Даматканавічы. Ці не тут у гады дзяцін-
ства ён і пазнаёміўся ўпершыню са словамі і па-
няццямі татарскага побыту, якія былі аднолька-
ва зразумелыя і для беларусаў, і для нашчадкаў 
першых іншаверцаў з Залатой Арды, што з часоў 
Вітаўта сяліліся ў Вялікім княстве Літоўскім… 

Антон Канстанцінавіч Антановіч нарадзіўся 
6 чэрвеня 1910 г. у беднай сялянскай сям’і. Ра-
на зведаўшы цяжкую фізічную працу і жыццё-
выя нягоды, ён у падлеткавым узросце трапіў у 
Вільню, дзе ў 20-я гг. ХХ ст. дзейнічалі шматлікія 
беларускія асветніцкія гурткі. Настойліва зай-
маўся самаадукацыяй, што дазволіла паступіць 
у тэхнічнае вучылішча, хоць пасля яго закан-
чэння ў 1932 г. знайсці работу па спецыяльнас-
ці не ўдалося. Давялося папрацаваць і чорнара-
бочым на будоўлі, і дыспетчарам на чыгунач-
най станцыі, і настаўнікам пачатковай школы 
на Ашмяншчыне, нарэшце – супрацоўнікам 
беларускага музея ў Вільні. У 1944 г. пры Вілен-

скай мужчынскай гімназіі здаў экстэрнам экза-
мен на атэстат сталасці. Пасля службы ў арміі 
(1944 – 1945) паступіў на аддзяленне рускай мо-
вы і літаратуры філалагічнага факультэта Віль-
нюскага дзяржаўнага універсітэта. Атрымаўшы 
вышэйшую адукацыю, пачаў працаваць у рука-
пісным аддзеле навуковай бібліятэкі універсітэ-
та, дзе сур’ёзна захапіўся дзелавым беларускім 
пісьменствам ХV – XVII стст. Вынікам карпат-
лівай навукова-даследчай працы сталі грунтоў-
ныя артыкулы “Вопросы фонетики белорусско-
го актового языка XVI в. По материалам судеб-
ной (актовой) книги Каунасского земского суда 
1566 – 1567 гг.” (1960, 28 с.) і “Графика и орфо-
графия судебной (актовой) книги Каунасского 
земского суда 1566 – 1567 гг.” (1961, 13 с.), якія 
склалі аснову кандыдацкай дысертацыі, паспя-
хова абароненай у 1961 г. Дарэчы, у беларускім 
мовазнаўстве гэта было першае манаграфічнае 
даследаванне канкрэтнага помніка старажытна-
га пісьменства – скарапіснага рукапісу аб’ёмам 
237 старонак вялікага фармату.

Актавая кніга Ковенскага земскага суда 1566 – 
1567 гг. для разгляду была ўзята невыпадкова. 
У ёй зафіксаваны 721 запіс рознага зместу – 
скаргі і заявы жыхароў пра пабоі і рабаўніцтвы, 
крадзяжы, самавольныя захопы маёмасці і зя-
мельных надзелаў, ёсць нават паведамленне пра 
спаленне жанчыны на вогнішчы за вядзьмар-
ства і інш. Аналіз графікі, фанетыкі, марфалогіі і 
лексікі паказаў, што мова гэтых дакументаў з’яў-
ляецца традыцыйнай, характэрнай і для іншых 
помнікаў таго часу. 

Аднак шырокую вядомасць Антону Анта-
новічу прынесла манаграфія “Белорусские тек-
сты, писанные арабским письмом, и их графи-
ко-орфографическая система” (Вільнюс, 1968), 
абароненая ў 1969 г. у якасці доктарскай дысер-
тацыі. За кароткі час гэтая праца атрымала ажно 
7 навуковых водгукаў у розных славістычных 
выданнях Беларусі, Польшчы, Расіі, тагачаснай 
Чэхаславакіі, а яе аўтар стаў адным з найбольш 
прызнаных даследчыкаў твораў арабскаграфіч-
най літаратуры – так званых кітабаў. 

Увогуле, першым, хто звярнуў увагу на кітабы, 
быў нямецкі ўсходазнавец Г. Флейшар, які, мож-
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на меркаваць, не ведаў ні пра літоўскіх татараў, ні 
пра пісьменства на беларускай мове (адшуканы 
хамаіл ён змясціў у каталогу ўсходніх рукапісаў). 
Першаадкрывальнікам жа татарска-мусульман-
скай літаратуры на беларускай і польскай мовах 
варта лічыць Антонія Мухлінскага, які ўпершы-
ню звярнуў увагу на існаванне ў татар Беларусі і 
Літвы значнай колькасці пісьмовых дакументаў 
(узоры гэтай літаратуры ён надрукаваў у Вільні ў 
1857 г.). У друку з таго часу неаднойчы згадвалі-
ся татарскія рукапісы (В. Вольскі, І. Крачкоўскі, 
Я. Станкевіч і інш.), аднак пераважна гэта былі 
працы папулярнага характару, што прызначаліся 
для шырокага кола чытачоў.

Грунтоўнае навуковае даследаванне беларускіх 
кітабаў пачалося толькі ў другой палове ХХ ст., і 
безумоўны прыярытэт у гэтай справе належыць 
Антону Антановічу. Дзякуючы руплівай працы 
ў архівах, бібліятэках, музеях, прыватных кні-
газборах, сувязям з вучонымі Казані, Санкт-Пе-
цярбурга, Кракава, Лейпцыга, Варшавы, Вроц-
лава вучоны адшукаў 24 вядомыя і невядомыя 
датуль рукапісы татарска-мусульманскага пісь-
менства XVII – пачатку ХХ ст. і даў ім усебаковае 
апісанне. У жанравых адносінах сярод гэтых ру-
капісаў пераважаюць хамаілы (дапаможнікі для 
мусульманскіх святароў), кітабы (зборнікі апа-
вяданняў пра жыццё і дзейнасць Магамета і яго 
паплечнікаў, біблейскіх легендаў, апісанняў абра-
даў, рытуалаў і абавязкаў мусульман, рыцарскіх 
і прыгодніцкіх аповесцей і інш.), тэфсіры (тэкс-
ты Карана на арабскай мове з падрадковым пера-
кладам на беларускую мову). Даследчык адшукаў 
і прааналізаваў беларуска-турэцкі слоўнік (каля 
1836 г.), які прызначаўся для асоб, што збіраліся 
выехаць у Турцыю, а таксама дзелавы дакумент 
1759 г. на польскай мове, але са шматлікімі бела-
рускімі асаблівасцямі. Антон Антановіч у мана-
графіі ўпершыню прывёў дакладныя звесткі пра 
месцы захоўвання арабскаграфічных рукапісаў, 
раскрыў гісторыю паходжання, выказаў мерка-
ванні пра час і месца іх узнікнення, вытлумачыў 
змест тэкстаў, ахарактарызаваў аб’ём і стан заха-
ванасці кожнага помніка. Упершыню ў навуко-
вай практыцы ён распрацаваў сістэму транслі-
тарацыі арабскага пісьма ў сучаснае беларускае. 
Варта адзначыць, што зрабіць гэта было надзвы-
чай няпроста, бо тэксты ствараліся на розных 
тэрыторыях, і часта для перадачы аднаго і таго 
ж гука выкарыстоўваліся розныя графемы, уво-
гуле сустракаюцца дыякрытычныя і радковыя 
знакі, якія не мелі самастойнага гукавога значэн-
ня. Лінгвістычны аналіз помнікаў выявіў і такую 
нечаканую асаблівасць іх, як намнога большую 
ступень дакладнасці адлюстравання фанетычных 
з’яў беларускай мовы (аканне, рознае вымаўленне 
гука [г], асімілятыўная мяккасць асобных зычных 

гукаў) сродкамі арабскай графікі, чым тагачаснай 
кірыліцы. Беларускія арабскаграфічныя помнікі 
засведчылі шырокае адлюстраванне ў іх многіх 
асаблівасцей рэгіянальных гаворак, у складзе гэ-
тых рукапісаў ёсць тэксты польскія, сербскія, а 
таксама цюркскія і арабскія, якія могуць з по-
спехам выкарыстоўваць не толькі славісты, але 
і ўсходазнаўцы.

Сваё даследаванне А. Антановіч разглядаў 
“як пачатак той велізарнай працы, якую яшчэ 
трэба будзе правесці ў будучым”, ён не беспад-
стаўна выказваў надзею, што “праца выкліча ці-
кавасць да вывучаемых тэкстаў навуковай гра-
мадскасці і што яны зоймуць належнае месца 
сярод іншых помнікаў беларускай мовы”. Так 
яно ў далейшым і атрымалася.

З лёгкай рукі Антона Антановіча сталі выву-
чацца ўсё новыя і новыя беларускія кітабы, уво-
дзіцца ў навуковы зварот іншыя помнікі беларус-
кага пісьменства. Вучоны стаў частым госцем у 
акадэмічным Інстытуце мовазнаўства імя Якуба 
Коласа, а яго кватэра ў Вільнюсе была гасцінным 
прыстанкам для беларускіх навукоўцаў. Як наву-
ковага кіраўніка сваіх кандыдацкіх дысертацый 
сёння А. Антановіча з удзячнасцю ўспамінаюць 
член-карэспандэнт НАН Беларусі прафесар А. Бу-
лыка і дэкан філалагічнага факультэта Віцебскага 
дзяржаўнага універсітэта імя П. М. Машэрава да-
цэнт В. Несцяровіч, іншыя вядомыя навукоўцы, 
якія выкарыстоўвалі унікальныя здабыткі даслед-
чыцкай працы і багатую бібліятэку вучонага. 

Не так многа гадоў было адведзена лёсам 
Антону Канстанцінавічу Антановічу. Памёр ён 
27 снежня 1980 г. На творчым рахунку вучонага 
толькі 11 навуковых публікацый, але кожная з 
іх – вынік руплівай працы і няспынных пошу-
каў, яскравае сведчанне яго жыццёвага прынцы-
пу: ісці ў навуцы няторанымі сцежкамі.
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Тэлефоны:

®Роднае слова, 2010

Па гарызанталі: 1. З’ява, здарэнне, рэальны выпадак. 
4. Вай сковая адзінка, значна большая за роту. 6. Славутая дэ-
тэк тыў ніца … Крысці. 7. Нямецкі драматург XX cт., аўтар тво-
раў “Трохграшовая опера”, “Кар’ера Артура Уі”. 8. Гара чы ве цер 
пустынь. 10. Група вучняў ці памяшканне, дзе яны займаюцца. 
11. Тулава чалавека. 13. Аўтар верша “Трэба дома бываць час-
цей…” – народны паэт Беларусі, юбіляр 2010 г. 15. Ня весціна 
багацце. 17. “Обер-пірат” у “Востраве скарбаў” Р. Л. Стывен-
сана. 19. Месяц, які перастаў быць поўняй. 21. Сістэма лі-
чэння дзён у годзе. 22. Духавы музычны інструмент з клаві-
шамі і мяхамі. 24. “У розных я краінах быў, / І мой … са мною” 
(песенька). 26. Лакей, камердынер, паж. 27. Від рыбалоўнай 

сна сці. 30. Знакаміты дзеяч сучас-
най бе ла рус кай эстра ды, бацька 
спя вач кі Алесі. 33. Прэ са іначай. 
35. Наз ва п’есы пра жыц цё рабо-
чых аўтарства Ры го ра Ко бе ца 
(1929) – ад на з пер шых беларус-
кіх п’ес, што ста ві лася ў замежжы. 
36. Старажыт ная пры ла да для біц-
ця сцен. 37. Міфалагічны конь – 
сім вал паэзіі. 38. Казач ная дзяў-
чын ка, што па бы ва ла за лю стэр-
кам. 39. Гераіч ныя ска зан ні як 
від літаратуры. 40. Лі та ра тур ны 

“бацька” Рабінзона Круза.
Па вертыкалі: 1. П’еса лёгка-

га зместу, а ў пераносным сэн се – 
неш та ганебнае. 2. Мікола … – вя-
до мы беларускі літара тар XX cт., 
шмат пе ра ства раў з рус кай, украін-
скай, поль скай. 3. Пра фе сар 
Адам … – жы вая эн цы кла пе дыя 
бе ла рус ка сці. 4. Ды пла ма тыч ны 
ранг. 5. Нар веж скі лаў рэ ат Но бе-
леў скай прэ міі па лі та ра ту ры … 
Гам сун. 7. Аў тар “Док та ра Жы ва-
га” … Пас тэр нак. 9. “Да да так” да 
сяр па на са вец кім гер бе. 10. Наз-
ва са ты рыч най п’е  сы Ула дзі мі ра 
Мая коў ска га (1928). 12. Ка рат-
ке ві чаў ка роль – ці не са мы зла-
вес ны ў беларускай лі та ра ту ры. 
13. Дзі ця чая пісь мен ніца Яд ві га … 
(1908 – 1992), яна “абе ла ру сі ла” 
Кор ча ка, Ажэш ку. 14. Бе ла рус кі 
лі та ра тар і на ву ко вец Іван … з 

вёс кі Ва сі ле ві чы Рэ чыц ка га раёна. 16. Бра зіль скі ра ма ніст-
акадэмік Жоржы … (1912 – 2001). 17. Фран суа Ты бо, ён жа 
Анатоль … – у канцы XIX – пачатку XX ст. пра сла віў ся са ты-
рыч нымі раманамі. 18. Французскі паэт-да даіст Тры стан … . 
20. Тра пят кое дрэ ва. 23. Лі тоў скі мас так і кам па зі тар, най вя-
лік шы ра ман тык па чат ку XX ст. 24. Дно, ніз. 25. Па ля вое ўма-
ца ван не ў даў ніх вой нах. 28. За гад ка з ма люн ка мі і лі та рамі. 
29. Асноўны змест лі та ра тур на га твора або ма тыў му зыч на га. 
31. Кіргізскі аналаг фінскай “Ка ле ва лы”. 32. Най леп шы спосаб 
абароны (з афа рыз ма). 34. Баявы па ра дак пяхоты або проста 
тып стрыж кі. 35. Перса наж, якога ўвесь час чакаюць у славу-
тай п’е се Сэмюэла Беке та (1952).
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Па гарызанталі: 1. Факт. 4. Полк. 6. Агата. 7. Брэхт. 8. Самум. 10. Клас. 11. Торс. 13. Барадулін. 15. Пасаг. 17. Флінт. 19. Ве-
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са. 39. Эпас. 40. Дэфо.

Па вертыкалі: 1. Фарс. 2. Татур. 3. Мальдзіс. 4. Пасол. 5. Кнут. 7. Барыс. 9. Молат. 10. “Клоп”. 12. Стах. 13. Бяганская. 14. На-
вуменка. 16. Амаду. 17. Франс. 18. Тцара. 20. Асіна. 23. Чурлёніс. 24. Спод. 25. Рэдут. 28. Рэбус. 29. Тэма. 31. “Манас”. 32. Напад. 
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